
Introductory Translation Principles



What make a good translation? 



Primary understanding

- Reproduce a manuscript or a message in the 
receptor language. 

- Maintain original meanings (connotation and 
denotation).



Primary understanding

- Maintain original intention.

- Maintain cultural value.

- Maintain emotional expression.

- Considered as a complete transcript of ideas 
and styles.



Translation Types

1. Literal translation

-Follow the form of the source language.

-Considered as word-for-word translation.

-Allows a little bit of using sense of understanding 
or language modification.



Example:

He is going to catch the plane 

เขาก าลงัจะไปจบัเครือ่งบิน (เขาจะรบีไปขึน้เครือ่งบินใหท้นั)

The government under the leadership of Mr. Chuan
Leekpai

รฐับาลภายใตก้ารน าของนายชวน หลีกภยั   (รฐับาลท่ีมีนายชวน หลีกภยั เป็น
ผูน้  า)



Please notice:

There are several document types that require literal 
translation.

-Academic texts

-Business letters

-Legal documents

-Official documents

-Forms 

-There are many more that strictly require formality 
and prevention from hedging, misunderstanding, 
and distortion (a purpose to trick others). 

-However, modification of language use can also be 
possible for literal translation.



-Translation at a word or a sentence level with 

simple interpretation can be understood with just 
literal translation.















2.  Non-literal translation
-Use a sense-for-sense technique (a translator’s 

understanding, prior experience, and 
knowledge).

-Not restricted to the original language use 
(modification, omission, and transfer).

-Make a translated text more colorful.

-This can be the second step after translating a text 
literally.

 
*Risk of mistakes due to misinterpretation
 
 



After understanding the literal translation, let’s  try 
translating these. 













How can you be a better 
translator?



“ …translation is like a young woman: if she is 

faithful, she is not beautiful, and if she is 
beautiful, she is not faithful. Ultimately, then, 
it is the task of a translator to strike a 
compromise between the accuracy and the 
beauty of the translation.”

Nittaya Masavisut, 1987



“บทแปลท่ีไดจ้ากการแปลแบบตรงตวั...ไม่สามารถสนองเปา้หมายของการ
สื่อสารเพราะความตดิขอ้งกบัถอ้ยค าท าให ้“ไปไมถ่ึง” สารท่ีสื่อ ... สว่น
บทแปลท่ีไดจ้ากการเรยีบเรยีง...ก็ “ไปไกลเกิน” สารของตน้ฉบบั... แต่
บดันีเ้ราไม่จ าเป็นตอ้งเลือกระหวา่ง “ซื่อแตไ่ม่สวย” กบั “สวยแตไ่ม่ซื่อ” 
...ศาสตรก์ารแปลไดเ้สนอทางเลือกใหม่...นั่นคือการแปลยดึความหมาย
ซึง่ท าใหไ้ดง้านแปลท่ีทัง้ซื่อและสวย”

      สพุรรณี ป่ินมณี, 2548



-Situations, culture, and realizations are factors 
related to selection of appropriate language 
use.

-Whether translation is effortless or not 
depends on how familiar to the information 
you are. 

-Various translation types need language 
polishing for the best communication .
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